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Bath chair can be used up to when your child can sit unaided. Do not use this product on a bath tub with an uneven surface.
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA dziecigciecego fotelika anatomicznego do kapieli WAZNE! PRZECZYTAJ
UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC JAKO ODNIESIENIE. Zgodno$S¢ z wymogami bezpieczeristwa.
Zapoznaj sie z instrukcja przed pierwszym uzyciem produktu. Produkt powinien byé wykorzystywany
wylacznie zgodnie z instrukcja i swoim przeznaczeniem.

D
G Produkt przeznaczony jest wytacznie do prywatnego uzywania przez dzieci wewnatrz pomieszczeii.

& OSTRZEZENIE -To nie&est urzadzenie beineczeﬁstwa. OSTRZEZENIE - ISTNIEJE
NIEBEZPIECZENSTWO UTONIECIA. OSTRZEZENIA! Zdarzyly sie przypadki utoniecia
dzieci korzystajacych zpomocy kapielowych. Dzieci mogg sie utopic w bardzo krétkim
czasie, w bardzo niewielkich ilosciach wody, np. 2 cm. Podczas kapieli zawsze badz
wkontakcie ze swoim dzieckiem. Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez ogieki wiazience,
nawetnakilka chwil. Jeslimusiszwyjsczpo ojlu,zabierzdziecko zesoha. Niepozwalaj,
aby inne (nawet starsze) dziecko zastepowato osobe dorosta. Aby uniknac oparzen
goracawoda,ustawprodukttak, abydzieckoniemoglosiedostacpodstrumiengoracej
wody. Zawsze sprawdac, czy przyssawka dobrze przylega do wanny. Nie stosowac
tego produktu w wannie o nieregularmej powierzchni. Przesta¢ korzystac z produktu,

gdy dziecko jest w stanie samodzielnie siedziec. przed umieszczeniem dziecka w foteliku sprawd
temperature wody otaczajacej produkt. Typowa temperatura wody do kapieli dziecka wynosi od 35°C do 38°C. Zalecany
czas kapieli wynosi 10 minut.Zawsze sprawdzaj stabilnos¢ produktu przed uzyciem. Nie uzywaj produktu, jesli jakies
elementy sa uszkodzone lub ich brakuje. Nie uzywaj czesci zamiennych lub akcesoriéw innych niz zatwierdzone przez
producenta.Produkt nie posiada dodatkowych zabezpieczen chroniacych dziecko przed utonieciem. Dziecko nalezy
utozyé w foteliku w takiej pozycji, aby gtowa dziecka znajdowata sie wyzej niz reszta ciata. Fotelik pasuje do wanienek
o dtugosci 84 cm wypi przez Hylat.

“mMAXxSAaZ Maksymalna gtebokosé wody podczas kapieli nie powinna przekraczaé 10 cm.

ﬁ Produkt przeznaczony jest dla dzieci w wieku 0-12 miesiecy, ktdre nie potrafia dzielni
o 1om klecze¢ ani wstawac. Produkt przeznaczony jest dla dzieci o maksymalnej wadze 9 kg.

SAMODZIELNY MONTAZ - patrz rysunek
1. Odklej przyssawke (A) od spodu fotelika. 2. Samoprzylepne koteczka wyrzué, aby dziecko nie miato z nimi kontaktu.
3. Przyssawke wtoz w otwor (B), mozna uzyc oliwki dla dzieci, aby utatwié zatozenie przyssawki.

WSKAZOWKI DOTYCZACE PIELEGNACJI: Wyczy$cié po kazdym uzyciu. Mozna ja czyScié tagodnymi $rodkami czyszczacymi
uzywanymi w gospodarstwie domowym, np. woda z mydtem. Nie uzywac wybielaczy ani Srodkow do szorowania, jak rowniez
$ciereczek Sciernych lub szczotki, aby unikna¢ uszkodzenia. Po uzyciu lub czyszczeniu wytrzeé do sucha.

INSTRUCTIONS for baby anatomic bath cradle. IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE. Compliance with safety requirements.

Familiarise yourself with the user guide before your first use of the product. Use the product only as
described and for the indicated purposes.

©
ﬁ The product is intended for use by children in the private interior only.

A WARNING - Not a safety device. WARNING - DROWING HAZARD.
WARNINGS! Children have drowned while using bathing aids products. Children
can drown in as little as 2 cm of water in a very short time. Always remain in
contact with your child during bathing. Never leave ¥lour baby unattended in the
bath, even for a few moments. If you need to leave the room, take the baby with
you. DO NOT allow other children (even older) to substitute for an adult. To avoid
scalding by hot water, position the product in such a way to prevent your child
from reaching the source of water. Always ensure the suction cup is well adhered
to the bath tub. Do not use this product on a bath tub with an uneven surface.

StOp using the product when your child can sit unaided. check the temperature of the water
surrounding the product prior to placing the child into the product. The typical water temperature for bathing a child
is between 35° C and 38° C. Recommended bath time is 10 minutes. Check the stability of the product before use. Do
not use the product if any components are broken or missing. Do not use repl t parts or ies other than
those approved by the manufacturer or distributor. The product does not include any additional safeguards to protect
a child from drowning. A child must be placed in the seat so that its head is positioned above the rest of its body. Bath
cradle is suitable for baby baths of length 84 cm manufactured by Hylat.

vaxSaaZ Maximum depth of water during bath may not exceed 10 cm.

ﬁ The product is suitable for children between 0 to 12 months who cannot sit upright. Suitable for children
o-1om with a max. weight from 9 kg.

SELF-ASSEMBLY - see drawing
1. Peel the suction cap (A) off from the bottom of the seat. 2. Dispose the self-adhesive circles to prevent child from touching it.
3. Insert the suction cap into the opening (B), you may use an caring oil for children to make attaching the suction cap easier.

CLEANING AND CARE INSTRUCTIONS: Clean after every use. It can be cleaned with a gentle ordinary household cleaning
agent such as soapy water. To avoid damage, do not use bleach or abrasives and abrasive sponges or brushes. Dry after
use or cleaning.

GEBRAUCHSANLEITUNG fiir anatomischen Badewannensitz. WICHTIG! AUFMERKSAM DURCHLESEN UND
FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. Einhaltung der Sicherheitsanforderungen.

Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch des Produkts mit der Anleitung vertraut. Produkt nur wie
beschrieben und fiir die angegebenen Einsatzbereiche verwenden.

Das Produkt ist nur fiir die Benutzung durch Kinder im privaten Innenbereich bestimmt.

WARNUNG - Dies ist keine Sicherheitsvorrichtung. WARNUNG -
INKUNGSGEFAHR. Kinder sind auch bei der Verwendung von Badehilfen
schon ertrunken! Kinder konnen schon bei Wassertiefen von nur 2cm rasch
ertrinken! Bleiben Sie wahrend des Badens immer in Kontakt mit Ihrem Kind. Das
Kind nig unbeaufsmhtllfi im Bad lassen, auch nicht fur einen kurzen Augenblick.
Wenn Sie den Raumverfassen mussen, nehmen Sie Ihr Kind mit. Erlauben Sie nicht,
dass andere Kinder (auch grofiere) die Anwesenheit eines Erwachsenen ersetzen.
WARNUNG Um Verbrithungen durch heifes Wasser zu vermeiden, positionieren
Sie das Produkt so, dass Ihr Kind den Wasserhahn nicht erreichen kann. Stellen
Sie stets sicher, dass die Saugknopfe fest an der Badewanne anhaften. Verwenden
Sie das Produkt nicht in einer Badewanne mit unebener Oberflache. Verwenden
Sie das Produkt nicht mehr, wenn lhr Kind selbststandig sitzen kann. gevor sie das kind
auf den Sitz setzen, iiberpriifen Sie die Temperatur des Wassers um das Produkt herum. Die typische Wa§serten1£eratu.|j filr
das Baden eines Kindes liegt zwischen 35° C und 38° C. Die emJafohIene Badezeitdauer betragt 10 Minuten. Uberpriifen
Sie vor dem Gebrauch die Stabilitat des Produkts. Nicht verwenden, wenn der Badesitz beschadigt oder unvollstandig ist.
Verwenden Sie keine anderen als die vom Hersteller oder Handler zugelassenen Ersatzteile oder Zubehdrteile. Das Produkt
ist nicht mit zusétzlichen Hilfen ausgestattet, die das Kind vor dem Ertrinken schiitzen konnten. Das Kind sollte im Badesitz
in einer solchen Stellung platziert werden, dass der Kopf des Kindes haher als der Rest des Korpers ist. Der Sitz ist fiir
Bahybadewannen der Lange 84 cm von Hylat geeignet.
waxaa WARNUNG! Maximale Wassertiefe des Bades soll 10 cm nicht iiberschreiten.

WARNUNG! Das Produkt ist fiir Kinder in einem Alter von 0 bis 12 Monaten geeignet, die nicht
selbststéndiggsitzen, niederknien oder aufstehen kénnen. Das Produkt ist fiir Kinder mit einem Gewicht
<& von maximal 9 kg vorgesehen.
SELBSTMONTAGE - siehe Zeichnung
1.Ziehen Sie die Saugkappe (A) von der Unterseite des Sitzes ab. 2. Entsorgen Sie die selbstklebenden Kreise, damit das Kind
sie nicht beriihrt. 3. Setzen Sie den Saugnapfin die Offnung (B) ein. Verwenden Sie mdglicherweise ein Pflegeol fiir Kinder, um
das Anbringen des Saugnapfes zu erleichtern.

REINIGUNGS-UND PFLEGEHINWEISE: Reinigen Sie den Babybadesitz nach jedem Gebrauch. Die Reinigung kann mit
haushaltsiiblichen, sanften Reinigungsmitteln wie z. B. Seifenwasser erfolgen. Verwenden Sie keine Bleich- oder Scheuermittel
sowie Scheuerlappen oder Biirsten, um Beschédigungen zu vermeiden. Trocknen Sie den Babybadesitz nach der Reinigung.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION de siége de bain anatomique pour bébé. IMPORTANT! LIRE ATTENTIVEMENT
ET CONSERVER POUR UNE CONSULTATION ULTERIEURE. Conformité aux exigences de sécurité

Lisez la notice avant la premiére utilisation du produit. Le produit ne doit étre utilisé que conformément a
l'instruction et son utilisation prévue.

D

Le produit est destiné uniquement a un usage personnel par les enfants a I'intérieur.

@R AVERTISSEMENT - Ce produit n'est pas un dispositif de sécurité.
ERTISSEMENT - Risque de noyade. Des enfants se sont deja noyeés lors de
l'utilisation de produits d’aide au bain. Les enfants peuvent_se noyer dans
une eau tres peu profonde (+2 cm)ten un temps tres court. Toujous rester
en contact avec votre bebe pendant le bain. Ne jamais laisser I'enfant sans
surveillance dans le bain, ne serait-ce que peridant quelcwes instants. Si
vous quittez la salle de bain, emmenez I'enfant avec vous. Ne laisser aucun
autre_enfant émeme s'il est plus %rqnd) remplacer la presence d’un adulte.
AVERTISSEMENT Paur éviter les brulures par I'eau chaude, positionner le
produit de maniere a empecher I'enfant d’atteindre la source d’eau. Assurez-
vous toujours que les ventouses sont bien adherentes a la baignoire. Ne pas
utiliser ce produit dans une baignoire avec une surface antlderﬂ)ante. Cessez

d’utiliser le produit lorsque votre enfant peut s’asseoir sans aide. avant de placer
I'enfant dans un siége vérifier la température de I'eau autour du produit. La température standard de I'eau du
bain de I'enfant est entre 35°C et 38°C. Le temps recommandé de bain est de 10 minutes. Vérifier toujours la
stabilité du produit avant P utilisation. Ne pas utiliser le produit siles piéces sont endommagées ou manquantes.

MANUALE D'ISTRUZIONE del seggiolino anatomico da bagnetto. IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER FUTURI RIFERIMENTI. Conformita ai requisiti di sicurezza

Consultare le istruzioni prima del primo utilizzo del prodotto. Il prodotto deve essere utilizzato in conformita
con le istruzioni ed il suo uso previsto.

(1]
)

@NATI'ENZIONE - Non & un dispositivo di sicurezza. ATTENZIONE - PERICOLO
NEGAMENTO. Dei bambini sono annegati utilizzando dispositivi di aiuto al
hagno. | bambini possono annegare in un tempo molto breve in quantita d’acqua
ridotte come 2 cm. Rimani sempre in contatto con il bambino durante il bagno.
Non lascjare mai_il bambino incustodito nel bagno, neanche per pochi istanti.
Se hai bisogno di lasciare la stanza, porta il bambino con te. Nonh permettere
che un altro bambino (anche piu grande) sostituisca la presenza di un adulto.
ATTENZIONE Per evitare scottature da acqua calda, posiziona il prodotto in modo
tale daprevenire I'accesso del bambino all’erogazione di acqua calda. Assicurare
sempre che le ventose siano ben aderenti alla vasca da bagno. Non usare questo
prodotto su unavasca da baﬁno con superficie irregolare. Interrompere I'utilizzo
del prodotto quando il bambino e in grado di stare seduto da sol0. prima di mettere
il bambino in un seggiolino controllare la temperatura dell'acqua intomo al prodotto. La temperatura dell'acqua standard del
bagno del bambino é fra 35°C e 38°C. La durata raccomandata del bagno € di 10 minuti. Controllare sempre la stabilita del
prodotto prima dell'uso. Non utilizzare il prodotto se le parti sono danneggiati o mancanti. Non utilizzare le parti di ricambio o gli

1l prodotto & destinato esclusivamente ad uso personale da parte dei bambini all'interno.

Ne pas utiliser des piéces de rechange ou des non app par le fabricant. Le produit ne disp
pas de dispositifs de protection supplémentaires pour protéger I'enfant de la noyade. L'enfant doit étre placé
dans le siége dans une telle position que la téte du bébé soit plus élevée que le reste de son corps. Le siége peut
étre utilisé dans les baignoires de la longueur de 84 cm produites par Hylat.
“MAXSAAZ AVERTISSEMENTS! La profondeur maximale d’eau pendant le bain ne doit pas dépasser 10 cm.
AVERTISSEMENTS! Le produit a été concu pour les bébés de 0 a 12 mois, qui ne peuvent pas s'asseoir, se
ﬁ ?eg;:g a genoux ou dehout d’'une maniére autonome. Le produit a été concu pour les bébés d'un poids maximal
oTom, eOkg.
MONTER LE SIEGE SOI-MEME - voir figure
1. Détacher la ventouse (A) du fond du fauteuil. 2. De petits cercles adhésifs jeter de sorte que I'enfant n'ait aucun contact
avec ces cercles. 3. Insérer la ventouse dans lorifice (B), vous pouvez utiliser I'huile pour bébé pour faciliter la mise
en place de la ventouse.
INSTRUCTIONS CONCERNANT LA MAINTENANCE De siége de bain anatomique pour béhé doit étre nettoyé aprés chaque
utilisation. Il peut étre nettoyé avec des produits de nettoyage doux utilisés dans le ménage, p.ex. de 'eau avec le savon.
Ne pas utiliser 'eau de Javel ou des abrasifs, ainsi que un tissu abrasif ou une brosse pour eviter d'endommager. Aprés
l'utilisation ou le nettoyage, essuyez le pot.

i da quelli approvati dal produttore. ll prodotto non hale protezi proteggere il bambit
I'annegamento. Il bambino d i | seggiolino intale posizione che la sua testa sia piil in alto rispetto al resto del
corpo. ll seggiolino & adatto per le vasche dilunghezza 84 cm prodotte da Hylat.

VMAXSAAZ AWERTENZE! La profondita massima dell'acqua nella vasca non deve superare 10 cm.

AVVERTENZE! Il prodotto & destinato a bambini di eta comﬂesa tra 0 e 12 mesi che non possono sedersi
in modo indipendente, inginocchiarsi o alzarsi. AWERTENZA! Il prodotto e destinato ai bambini del peso

'massimo di 9 kg.
MONTAGGIO DA SOLO - vedi la figura
1.8t laventosa (A) del fondo del seggiolino. 2. Eliminare i cerchi adesivi in modo che il bambino non abbia alcun contatto

con essi. 3. Inserire laventosa nel foro (B), € possibile utilizzare I'olio per bambini per facilitare la fissazione della ventosa.
ISTRUZIONI PER CURA Il seggiolino da bagnetto deve essere pulito dopo ogni utilizzo. Pu essere pulito con i detergenti
delicati di uso domestico, per esempio I'acqua saponata. Non usare la candeggina o gli abrasivi, cosi come i panni abrasivi
0 una spazzola per evitare i danni. Dopo I'uso o la pulizia asciugare il seggiolino da bagnetto.

GEBRUIKSAANWIIZING anatomisch kinderbadstoeltje. BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR
VOOR LATERE RAADPLEGING Naleving van veiligheidsvereisten

Raadpleeg de handleiding voor het eerste gebruik van het product. Het product moet uitsluitend worden
gebruikt in overeenstemming met de gebruiksaanwijzing en zijn beoogde bestemming.

o

(1]
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%RWAARSCHUWING - Dit is geen veiligheidsproduct. WAARSCHUWING
- VERDRINKINGSGEVAAR. Kinderen kunnen verdrinken tijdens_het gebruik
van badhulpmiddelen, Kinderen kunnen zelfs in 2 cm water en in zeer korte
tijd verdrinken. Bllif altijd in contact met uw kind tijdens het baden. Laat uw
kind nooit zonder toezicht in bad, zelfs niet voor enkele ogenblikken. Als u
de kamer moet verlaten, neem dan uw kind mee. Sta niet toe dat een ander
kind, zelfs een ouder kind, de aanwezigheid van een volwassene vervangt.
WAARSCHUWING Ter voorkoming van verbranding door heet water, plaa
het, groduct zodanig dat het kind niet bij de kraan kan komen. Controleer
altijd voor gebruik of de zu;%nappen stews% aan het bad vastzitten. Gebruik dit
product niet op een ongelij olg erviak. Stop met het gebruik van dit product
zodra uw kind zonder hulp rechtop kan zitten. controleer de temperatuurvan het water rondom
het product voordat het kind in het product is plaatst. De typische temperatuur van het badwater van een kind is van 35°C
tot 38°C. De aanbevolen badtijd is 10 minuten. Controleer de stabiliteit van het product voor gebruik. Gebruik het product
niet als de onderdelen beschadigd zijn of ze ontbreken. Gebruik geen reserveonderdelen of accessoires die niet door de
fabrikant of distributeur zijn goedgekeurd. Het product is voorzien van geen aanvullende veiligheidsmaatregelen die een
kind tegen verdrinking beschermen. Een kind moet in het zitje zo worden geplaatst dat het hoofd zich boven de rest van zijn
lichaam bevindt. Het zitje past in de baden 84 cm lang, vervaardigd door de Hylat.

“maxsaaz WAARSCHUWINGEN! Het water mag tijdens het baden niet meer dan 10 cm diep zijn.

é WAARSCHUWINGEN! Het product is bestemd voor baby’s t/m 12 maanden die niet zelfstandig kunnen
0-12m zitten, knielen of opstaan. Het product is bestemd voor kinderen met een maximaal gewicht van 9 kg.

ZELFSTANDIGE MONTAGE - Zie tekening

1. Neem de zuignap (A) van de onderkant van het stoeltje weg. 2. Doe de zelfklevende cirkels weg zodat het kind er
geen contact mee heeft. 3. Plaats de zuignap in de opening (B), je kunt babyolie daarvoor gebruiken, om de zuignap
makkelijker te kunnen plaatsen.

AANWLIZIGINGEN VOOR ONDERHOUD Anatomisch kinderbadstoeltje dient na elk gebruik te worden gereinigd. Het kan
met milde huishoudelijke reinigingsmiddelen worden gereinigd, bijvoorbeeld met zeepwater. Gebruik geen bleekwater
of schuurmiddelen, en ook geen droog of borstels om schade te voorkomen. Veeg na gebruik of reiniging anatomisch
kinderbadstoeltje droog.

Het product is uitsluitend bestemd voor persoonlijk gebruik door kinderen binnenshuis.

INSTRUCCION DE USO de la hamaquita de baiio. ;IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y CONSERVAR
PARA REFERENCIA FUTURA. Cumplimiento de los requisitos de seguridad.

Consulte las instrucciones antes de usar el producto. El producto debe ser utilizado de acuerdo con el
manual de instruccionesy con su finalidad.

©

El producto es destinado inicamente para el uso personal de los nifios en ambientes cerrados.

ADVERTENCIA - Este producto no es un dispositivo de seguridad.
DVERTENCIA - PELIGRO DE AHOGAMIENTO. Hay ninos que se han ahogado
ufilizando dispositivos de ayuda para el bano. Los ninos pueden ahogarse muy
rapido en cantidades de agua de incluso 2 cm, Permanezca siempre en contacto
con el nino durante el bano. No deje nunca solo al nino desantendido en el bano,
ni siquiera un instante. Si tiene que salir del cuarto, lleve al nino consigo. No
ermita que otro nino (incluso ma¥pr) sustituya a un adulto. ADVERTENCIA
ara evitar quemaduras con agua caliente, posicione el producto de maneya tal
que el nino no pueda acceder al punto de salida del %é:a_ caliente. Asegurese
siempre de que las ventosas esten perfectamente adheridas a la banera. No
use este producto en baneras con superficies irregulares. Suspenda el uso
del producto cuando el niiio pueda permanecer sentado por si s0lo. antes de poner
al nifio en la silla, compruebe la temperatura del agua alrededor del producto. La temperatura tipica del agua de baiio
para el niio es de 35°C a 38°C. El tiempo de baio recomendado es de 10 minutos. Compruebe siempre la estabilidad
del producto antes de su uso. No use el producto si algiin elemento esta daiado o falta. No use piezas de repuesto o
accesorios diferentes a los aprobados por el fabricante. El producto no cuenta con seguridades adicionales que protejan
al nifio contra el ahogamiento. Ponga al nifio en la silla en una posicion donde la cabeza del nifio se encuentre por encima
del resto del cuerpo. Lassilla se puede usar con baiieras de 84 cm de longitud fabricadas por Hylat.
“MAXSAAZ jADVERTENCIA! La profundidad méaxima del agua en el baiio no debe superar los 10 cm.
JADVERTENCIA! Este producto es destinado para nifios de 0-12 meses de edad que no son capaces de
o1om sentarse solo, arrodillarse o p de pie. El producto es destinado para nifios con peso méaximo de 9 kg.

MONTAJE INDEPENDIENTE - ver figura

1. Despegar la ventosa (A) de la parte inferior del asiento. 2. Descartar los circulos autoadhesivos para que el niiio
no tuvo contacto con ellos. 3. Inserte la ventosa en el orificio (B), puede utilizar aceite de bebé para facilitar el
establecimiento de una ventosa.

INSTRUCCIONES DE CUIDADO Hamaquita de baiio limpiar el orinal después de cada uso. Se puede limpiar con
productos de limpieza suaves de uso doméstico, por ejemplo: agua con jabon. No utilice lejia ni materiales abrasivos,
tampoco paiios abrasivos o cepillos para evitar daios. Después de la utilizacion o limpieza, hamagquita de bafo secar
bien la hamaquita de baiio.

Navod na pouditi anatomické détské koupaci sedacky. DULEZITE! POZORNE SI VSE PROCTETE A
USCHOVEITE PRO BUDOUCI POTREBY. SpInéni bezpecnostnich pozadavkii.

E[il Pred prvnim pouZitim produktu se seznamte s navodem na jeho poutiti. Produkt by mél byt pouZivan pouze
Vsonladu's névod . h

s asvym urc

ﬂ Produkt je uréen vyhradné pro soukromé pouZiti détmi v interiérech.

/\ UPOZORNENi - Nejedna se o bezpecnostni prostredek UPOZORNENI -
NEBEZPECI UTOPENI. Nekteré déti se pri pouZiti pomiicek ke koupani ve vané
utopily. Déti se mohou utopit i ve velmi kratké dobe v malém mnoZstvi vody, jako
napfiklad 2 cm. Béhem koupani zustanite stale s ditétem. Nikdy nenechaveijte
dité v koupelné bez dozoru, a to ani na kratkou chvili. Pokud musite opustit
mistnost, vezméte dité s sebou. Nedovolte ab[v)jine dité (ani starsi) nahrazovalo
pritomnost dospélé osoby UPOZORNENI A y_se zabranilo opareni horkou
vodou, umistéte vyrobek tak, abyste zamezili p_ngtg;l)(u vaSeho ditéte k tprlvodu
vody. Vzdy se ujistete, Ze prisavky jsou dobre prisaté k vane. NepoutZivejte tento
vyrobek na vané s nerovnym povrchem. Prestaiite vyrobek pouzivat v okamziku,

kdy dité umi samo sedet. Ppred viozenim batolete do sedacky zkontrolujte teplotu vody kolem
produktu. Standardni teplota vody pro koupani ditéte je 35°C az 38°C. Doporucovana doba koupele je 10
minut. Vidy jte stabilitu produktu pred pouZitim. NepouZivejte produkt je-li jakykoliv prvek poSkozen
nebo chybi. NepouZivejte nahradni dily nebo piisluSenstvi jiné neZ schvalené vyrobcem. Produkt neni vybaven
dodateénymi prvky, které by dité chranily pred utonutim. Dité se musi vioZit do sedacky v poloze, ktera zajistuje,
Ze je hlava ditéte mimé zvySena nad zbytkem téla. Sedacka je prizpiisobena vanickam s délkou 84 cm,
vyrobenym spolecnosti Hylat.

UPOZORNENi! Maximélni hloubka vody bshem koupani nesmi pfesahovat 10 cm.

MAXXIRRZ

é é UPOZORNENi! Produkt je urGen pro miminka ve véku 0 aZ 12 mésicii, které nedokéze samostatné sedét,
o-12m klecet nebo se zvednout. Produkt je uréen pro miminka do maximaini hmotnosti 9 kg.

Samostatna montaz - viz obrazek

1. Odlepte piisavku (A) ze spodni strany sedacky. 2. Odstrarite samolepici kolecka, aby s nimi dité nepfislo do styku. 3.
Prisavku viozte do otvoru (B), miiZete k tomu pouZit détsky olej, aby aplikace prisavky byla snadnéjsi.

POKYNY PRO UDRZBU Détské koupaci sedatko vyCistéte po kazdém poutiti. MiiZete istit neagresivnimi Cisticimi
prostiedky pouzivanymi v kazdé domacnosti, napf. vodou s mydlem. NepouZivejte bélidlo a abrazivni prostredky. Na
Cisténi nepoutivejte draténky neho abrazivni stranu houbicek na nadobi, éimz zabranite poskozeni. Po pouZiti nebo
Cisténi utiete détské koupaci sedatko do sucha.

NAVODILA ZA UPORABO anatomskega sedeZa za kopanje otrok. POMEMBNO! POZORNO PREBERITE IN
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO. Skladnost zvarnostnimi zahtevami.

Pred prvo uporabo izdelka preberite navodila. lzdelek uporabljajte samo v skladu z navedili in njegovo
namembnostjo.

o
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/\ OPOZORILO - Ni vamostni pripomoéek. OPOZORILO - NEVARNOST
UTOPITVE. Otroci so se s kopalnimi pripomocki Ze utopili. Otroci se lahko
utopijo Ze v2 cm vode v zelo kratkem Casu. Med kopanjem bodite vedno v stiku
z otrokom. Otroka nikoli ne puscajte v kadi brez nadzora, niti za trenutek. Ce
morate zapustiti prostor, vzemite otroka s sabo. Ne dovolite, da drugi otroci
(tudi ce so starejSi) nadomestijo odraslo osebo. OPOZORILO! Postavite
izdelek tako, da je vir vroCe vode izven otrokovega dosega, da se izognete
opeklinam. Vedno se prepricajte, da so priseski dobro prijeni na kad. lzdelka
ne uporabljajte v kadiz neravnim dnom Izdelek prenehajte uporabljati, ko otrok

lahko sedi samostolno. Preden namestite otroka v sedeZ, preverite temperaturo vode, ki obdaja proizvod.
Tipicna temperatura vode za kopanje otroka je od 35 do 38 °C. Priporoceni as kopanja je 10 minut. Pred uporabo vedno
prej preverite stabilnost proizvoda. Ne uporabljajte proizvoda, ce je kateri koli njegov element poskodovan ali manjka. Ne
uporabljajte rezervnih delov ali dodatne opreme, ki ni bila odobreni s strani proizvajalca.Proizvod nima dodatnih varoval, ki
bi &Citila otroka pred utopitvijo. Otrok mora biti names€en v sedez tako, da se bo njegova glava nahajala visje od ostalega
telesa. Sedei je velikostno ustrezen za banje dolzine 84 cm proizvajalca ,,Hylat”.

“maxa= OPOZORILA! Globina vode med kopanjem naj nikoli ne presega 10 cm.

é é OPOZORILO! Izdelek je namenjen za otroke v starosti 0-12 mesecev, ki niso zmozni samostojno sedeti,
o Tom klecati ali stati. Izdelek je namenjen za otroke tezke do 9 kg.

SAMOSTOJNA MONTAZA - glej sliko

lzdelek za otroke je namenjen le za zasebno rabo v zaprtih prostorih.

. pite p k (A) od spodnje strani sedeZa. 2. Samolepilna kroga zavrzite, naj ne bi z njima otrok imel stika. 3.
Prisesek vstavite v odprtino (B), lahko uporabite otrosko olje za lazjo montazo priseska.
NAPOTKI ZA VZDRZEVANJE Anatomskega sedeZa za kopanje otrok je treba po vsaki uporabi o€istiti. Lahko jo o€istite z
nezZnimi €istilni sredstvi, ki jih uporabljate v gospodinjstvu, npr. zvodo in milom. Ne uporabljajte belil ali abrazivnih sredstev,
kot tudi brusnih kip in krtac, da bi se izognili poSkodbi. Po uporabi ali ¢isEenju je treba anatomskega sedeZa za kopanje
otrok obrisati, da bo suha.



HASZNALATI UTASITAS anatémiai fiirdets gyerekiilikéhez. FONTOS! OLVASSA AT ALAPOSAN ES KESOBBI
HIVATKOZAS CELJIABOL ORIZZE MEG. A biztonsagi kovetelményeknek valo megfelelés.

A termék elsé hasznalata eldtt, kérjiik, alaposan ismerkedjen meg a hasznélati utasitassal! A terméket
kizarolag a hasznalati utasitasnak és a rendeltetésének megfeleloen szabad felhasznalni.

L H
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A} FIGYELEM - ez nem egy biztonsagi eszkoz. FIGYELEM-TAPASZTALAT. A gyermekek
marmegfulladt, ha afiirdés segédeszkozok! Gyermekekis megfullad gyorsanvizmélyén
csak 2cm! Fiirdes kozben mindig maradj kapcsolatban a gyermekkel. Soha ne hagyja
orizetleniil a gyermeket a fiirdoszobaban, még egy rivid pillanatra. Ha el kell ha%'ma
a szobat, vigye %yermeket veled. Ne enfedie, 0gy mas gyermekek (még nagyobbak)
helyettesitse a felnott jelenlétét. Figyelmeztetés hogy elkeriiljek forrazas a forrd viz,
helyezze a terméket, hogy a gyermek nem éri el a csapot. Mindig gyozdjon meg arrol,
hogyaszivogombokszilardanrogzitvevannakakad. Nehasznaljaaterméketegyenetlen
feluletii fiirdokadban. Ne hasznalja a terméket, ha gyermeke egyediil tud iilni.

Mieldtt a fotelbe helyezi a gyermeket, ellendrizze a terméket koriilvevd viz homérsékletét. A gyermek fiirdetéséhez
sziikséges viz tipikus homérséklete 35°C és 38°C kozott van. A fiirdetés ajanlott idétartama 10 perc. Hasznalat elgtt
mindig ellendrizze a termék stabilitasat. Ne hasznalja a terméket, ha valamelyik eleme sériilt vagy hianyzik. Kizardlag
a gyarto altal jovahagyott cserealkatrészeket vagy tartozékokat hasznaljon. A termék nem rendelkezik tovabbi
védelemmel a gyermek elmeriilése ellen. A gyermeket olyan helyzetben iiltesse az iiléshe, hogy a feje magasabban
legyen, mint a teste tobhi része. Az iilés Hylat altal gyartott 84 cm hosszii kiskadakba illik bele.

Atermék kizarolag beltéri helyiségben torténd, privat hasznalatra késziilt, gyermekek szaméra.

“waxeez  FIGYELMEZTETESEK! Aviz maximalis mélysége a gyerek fiirdetésénél nem lehet tobb 10 cm-nél.
FIGYELMEZTETESEK! A termék 0-12 honap kizotti életkori gyermekek szamara késziilt, akik nem
képesek onalléan iilni, térdelni, sem felallni. A babakad csak olyan gyermek szamara hasznalhatd,
@ akiknek a testsiilya nem 1épi tiil 9 kilogrammot.
ONALLO OSSZESZERELES - lasd a rajzot
1. Valassza le a tapadékorongot (A) az iildke aljardl. 2. Dobja ki az ontapadé karikat, hogy a gyermek ne férjen hozza. 3. A
tapadakorongot tegye be a (B) nyildsba, ehhez lehet babaolajat hasznalni, hogy megkonnyitse a tapadakorong behelyezését.
AZ APOLASRA VONATKOZO IRANYELVEK Anatémiai fiirdetd gyerek iilkéhez minden hasznalat utan ki kell tisztitani. A
Kadat a haztartashan hasznalt, enyhe tisztitoszerekkel, pl. szappanos vizzel lehet takaritani. Ne hasznaljon fehéritdt,
sem stiroldszert, illetve dorzsszivacsot vagy kefét, hogy a kad ne sériiljon meg. Hasznalat vagy takaritas utan a
anatomiai fiirdetd gyerek iilokéhez szarazra kell tordlni.

NAVOD NA POUZIVANIE detskej anatomickej sedacky na kipanie. DOLEZITE! CiTAITE POZORNE A
UCHOVAITE PRE BUDUCE POUZITIE. Zhoda s bezpenostnymi poziadavkami.

Pred prwym poufitim vjrobku sa oboznamte s névodom. Vjrobok sa musi pouZivat whradne v sillade s
navodom a svojim uréenim.

Vijrobok je uréeny vihradne na siikromné pouZitie detmi v interiéri.

>0

VAROVANIE-Toto nie je bezpeCnostné zariadenie. VAROVANIE-
SKUSENQSTI. Deti sa uZ utopili ?ri ouziti pomocky na kupanie! Deti sa mozu
utopit v hibke vody len 2 cm rychlo! Zostarite v kontakte so svojim dietatom 1pri
kupani. Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru v kilpelni, a to aj na kratku chvilu.
Ak mate opustit miestnost, vezmite si dieta o. Nedovolte, aby ostatné deti
(dokonca vacsie) nahradit [;r[tomnost dospelého. \VIAROV,Al(lIE aby nedoslo k
opareniu horiicouvodou, mat vyrobokTakZe, Darsevase dietanemoze dosiahnut
baterie, Vidy“sa uistite, Ze sacie gombiky pevne nalepte na variu. Nelg()touzwaj;e
tento vyrobok vo vani s nerovnym g,ovrchom. Prestarite pouZivat produkt, ak vase
dieta moze sediet na viastnul Past. Predtym, akoviofite do sedacky dieta, najprv skontrolujte teplotuvody

okolo vyrobku. Malé deti sa vacsinou kiipu vo vode s teplotou v rozpiti od +35 °C do +38 °C. Odponicame, ahy kiipanie trvalo
10 mindit. Pred pouZitim vZdy najprv skontrolujte stabilitu vyrobku. Vrobok nikdy nepouzivajte, ak je hocijaka East vjrobku
poskodena aleho chyba. NepouZivajte nahradné diely alebo dopinky, ktoré nechvalil vjrohca. Vjrohok nema Ziadne dodatocné
zabezpeGenia, ktoré chrania dietata pred utopenim. Dieta do sedacky posadte v takej polohe, aby hlavicka dietata bola
vysSie neZ zvySok tela. Sedacka je urcena do vaniciek s dizkou od 84 cm znacky Hylat.

“maxeg WSTRAHY! Maximalna hibka vody pri kiipani nesmie prekrogit 10 cm.
é VYSTRAHY! Vijirohok je uréeny pre detivoveku 0-12 mesiacov, ktoré nevedia samostatne sediet, ki'acat ani
oo, vstavat. Vijrobok je uréeny pre deti s maximalnou hmotnostou do 9 kg.

SAMOSTATNA MONTAZ - pozriet obrazok

1. Odlepte prisavku (A) zo spodnej strany sedacky. 2. Vyhod'te samolepiace kolieska, aby dieta s nimi nemalo kontakt.
3. Prisavku viozte do otvoru (B), mdZete pouZit detsky olej, aby ste si ulahéili nasadenie prisavky.

POKYNY 0 UDRZBE Detskii anatomickii sedacku na kiipanie je treba po kaidom pouiti vySistit. Je mozné ju Gistit
jemnymi Gistiacimi prostriedkami pouzivanymiv domacnosti, napr. vodou s mydlom. NepouZivajte bielidla ani abrazivne

MHCTPYKLIMA 110 UCTIOAb30BAHHI) AETCKOrO aHATOMHYECKOr0 KpecAa M BakHoi. BAXKHO! MOXAAYACTA,

BHUMATEABHO MPOYUTAUTE M COXPAHUTE AN AAABHEWLLETO WMCMOAb30BAHHSAL. CootsetcTBue

TpeboBaHuAM 6e30nacHoCTH.

Mepea nepebIM HCMOAL30BAHHEM H3ACAHS CAGAYET 03HAKOMMTLCA C MHCTPYKUMEH. U3peane AONKHO BbiTh
3 TOAbKO B C MHCTDYKUMEH M CBOHM HasHaueHHeM.

W3peAue npepHa3HaueHo HCKAKOUMTEABHO AN YACTHOTO MCTIOAb30BaHHA AETBMH BHYTPH NOMELLEHHH.

BHUMAHUE - 310 He cyl)_loﬁcTBo MA obecneyeHns_6e3onacHoCTH.
MAHUE - OMACHOCTb YTOMAEHHMA. BYABTE BHUMATEAbHbI! bbiau
CAYYaH YTONAECHHA AETEH NPH HCTIOAb30BAHHH CPEACTB AAA KyNaHWA. AETH MOTYT
YTOHYTb 32 04€Hb KOPOTKOE BpeMsl, B 04eHb HEOOAbLLIOM €€ KOAWYECTBE, Hamp.
npH ypoBHe BoAbl B 2 cM. Beeraa caeauTe 3a pebeHKoM Bo BpEMS ero KynaHus.
HKOTAQ He OCTaBAAHTe pebeHKa 0e3 npHCMOTPa B BAHHOW KOMHaTe Aaxe
Ha giecxonbko WHYT. ECAH BaM HY)XHO MOKHHYTb BgHHYIO KOMHarty, BO3bMHTE
pebenka ¢ coboH. He no3soAanTe Apyromy (Aaxe boaee craplemy) pedeHky
3aMeHHTb B3pPOCAOro. UToObl H30eXaTb 0XXOroB 0T ropsiuek BOAbI, YCTAHOBUTE
H3AeAHE TaK, lITOﬁé:I pebeHOK He Mor nonacTb NoA CTPYHo ropAued Boabl. Beeraa
npoBepslTe, yTo0bI NPHCOCKA XOPOLIO NpUAEraAa K BaHHe. He Hcnoab3yiTe
3T0 H3AEAHE B BaHHE C HePOBHOH NOBEPXHOCTDIO. [IpeKpaTuTe HCMoAb30BaHHE

H%Ael\ml KOrAa pe0eHOK MOXeT CaMOCTOATEAbHO CHAETD. Mepea Tem, kak pasmectuts
pEbeHKa B KpEcAe, npopepbre reMﬂe([paTypy BOAbI BOKPYT H3AeAHs. CTaHAapTHag Temnepatyga BOAbI A IPHHATHSA PebeHKOM
BaHHOH cocTaBAsieT oT 35°C po 38°C. Pekomenayemoe BpeMa NpUHATHA BaHHOH 10 MUHYT. Beeraa npoBepsAHTe YCTOHYHBOCTD
W3ACAHSI TIePeA HCTIOAb30BaHHEM. He MCTIOAb3YHTE U3AeAHE, ECAH HEKOTOpbIE U3 3AEMEHTOB NOBPEXACHDI A OTCYTCTBYKT. He
MCTIOAL3YHTE 3aNYaCTH MAM aKCECCyapbl, He YTBepXAeHHbIE NPOM3BOAMTEAEM, B H3ACAHH HET AONOAHHTEALHOH 3aLLHTBI pebeHKa
OT yTONAEHHA. Pe0eHKa CAeAYET NIOAOXHTD B KPECAE B TaKOM NIOAOXEHHH, UT00bI €r0 F0AOBa HAXOAHAACD BbILIE OCTAALHOTO TEAa.

KpecAo nopxoaHT pAsl BaHH pMHHO# 84 cM , KoTOpble Npou3BoAATCA komnanueii Hylat.

“mAax= NPEAYNPEXXAEHUA! MakcumanbHas ray6uHa Boabl BO BpeMsl KyNaHWA He AOVKHA NpeBbiwath 10 cm.
NMPEAYNPEXAEHUA! Usnenve npepHasHaueHo ana Aeteid B Bospacte 0-12 mecsileB, KoTopble He MOTYT
o2 CaMOCTOATEALHO CHAETD, CTOATL HA KOASHKAX M BCTaBaTb. W3aeAue NpeaHasHaueHo A AeTeli BeCOM A0 9 Kr.

CAMOCTOATEAbHbIA MOHTAX - cM. pUCyHOK

1. OtkaeuTb NpHcocky (A) CHU3Y Kpecaa. 2. CaMOKAALUMECS KOAEYKH BbIGPOCHT, ro6%| OHH He NMONaAH B pyku pebeHka.
3. Mpucocky BcTaBHTH B 0TBepCTHE (B), MOXHO HCNOAL30BATb AETCKOE MACAO, YTO0bI 00AETYMTD YCTAHOBKY PHCOCKH.

YKA3AHUA MO YXOAY Kpecno cAeayeT YMCTMTb MOCAE KAXAOr0 MCNOAb30BaHWA. Ero MOXHO YHCTHTb YHCTALMMM
cpeacTBaMH Mﬁ%oro AEHCTBHH, KOTOpble ucnoAbayloﬁtcﬁ B AOMALUHEM Xp3AIHCTBE, HanpHMep, BOAOH C MbIAOM. He

prostriedky, tak isto nepouZivajte drsné handry alebo kefy, aby ste sedacku neposkodili. Po poutiti a vyCisteni je treba
détski anatomickii sedacku na kiipanie utriet dosucha.

b OTOEAHBATEAH HAM CPEACTBA AAAl CKOOAEHHA, a Takke aOpasuBHble KA W LWETKH BO U3DEXaHWe
NoBpeXAeHHH. [locae HCIOAb30BAHHA HAH OYHCTKH CAEAYET BbITEPETb aHATOMHYECKOE KPEcA AoCyXa.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE pentru scaun anatomic pentru baie pentru bebe. IMPORTANT! CITITI CU
ATENTIE $1 PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA. Respectarea cerintelor de siguranta.

conformitate cu instructiunile si destinatia acestuia.

Produsul este destinat doar pentru uz casnic pentru copii in incaperi.

AVERTISMENT- Nu este un disPozitiy de securitate. AVERTISMENT- PERICOL

EC. Au existat cazuri de inec al copiilor utilizand accesorii pentru baie. Copiii
se pot ineca foarte repede chiar si in apa cu nivel de 2 cm. Ramaneti in permanenta
langa copil in timpul imbaierii, Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in timpul
imbaieril, nici macar pentru cateva momente. Daca trebuie sa parasiti camera, luati
si copilul. Nu Eermltetl ca un alt copil (chiar si mai mare) sa inlocujasca prezenta
unui adult, AVERTISMENT Pentru a evita glparl_rea cu apa calda, pozitionati produstl
astfel incat sa impiedicati accesul copilului la sursa_de apa calda. Asigurati-va
intotdeauna ca ventuzele sunt hine lipite de cada, Nu utilizati acest produs in cazi cu
suprafata denivelata, Opriti utilizarea produsului atunci cahd copilul poate sa stea
in §ezut fara aletOI'. Tnainte de a introduce copilul in scaun verificati temperatura apei din jurul produsului.
Temperatura tipica a apei pentru a face baie copiilor este intre 35°C si 38°C. Durata recomandata pentru spélare
este de 10 minute. Verificati mereu daca produsul este stabil inainte de utilizare. Nu utilizati produsul in cazul in
care anumite elemente sunt defecte sau lipsesc. Nu folositi piese de schimb sau accesorii diferite de cele confirmate
de producétor. Produsul nu este previzut cu elemente aditionale care protejeaza copilul de inec. Copilul trebuie
amplasat in scaun intr-o pozitie in care capul copilului se afla mai sus de restul corpului. Scaunul este potrivit pentru
vanite cu lungimea de 84 cm fabricate de catre Hylat.
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“mMAxS= AVERTISMENT! Adéncimea maximé a apei atunci cand spalati copilul nu trebuie sa depaseasca 10 cm.
é AVERTISMENT! Produsul este destinat pentru copii cu varsta intre 0-12 luni care nu pot sta, nu se pot
oo inclina sau ridica singuri. Produsul este destinat pentru copii cu greutatea maxima de 9 kg.

MONTAJ PE CONT PROPRIU - veziilustratia

1. Dezlipiti ventuza (A) de pe partea de jos a scaunului. 2. Scoateti rotile autocolante astfel incat copilul sa nu le atinga.
3. Introduceti ventuza in orificiu (B), puteti folosi ulei pentru copil pentru a facilita amplasarea ventuzei.

INDICATII REFERITOARE LA INTRETINERE Trebuie si anatomic pentru baie dupi fiecare utilizare. Puteti s3 o curitati
cu detergenti casnici delicati, de ex. apa cu sapun. Nu folositi inalbitori si detergenti abrazivi, precum si lavete sau perii
abrazive pentru a preveni defectarea produsului. Stergeti pana la uscare dupa ce spalati sau anatomic pentru baie.

UPUTE ZA UPORABU anatomskog sjedala za kupanje djece. VAZNO! PAZLIIVO PROCITAITE | CUVAITE ZA
BUDUCE POTREBE. Uskladenost sa sigurnosnim zahtjevima.

Pogledajte upute prije prvog koristenja proizvoda.
Proizvod treba koristiti samo u skladu s uputama i njegovom namjenom.

<@
ﬂ Proizvod je namijenjen iskljucivo za osobnu uporabu za djecu unutar prostorija.

AN PAZNJA - Ovo nije sigurnosna naprava. PAZNJA - OPASNOST 0D UTAPANJA.
Zabiljezeni su slucal'evi utapanja prilikom upotrebe pomagala za kupanje.
Djeca se mogu utopiti u vio maloj koli€ini vode ( svega 2 cm visine) u kratkom
vremenskom razdoblju. Budite uvijek pokraj djeteta dok se kupa. Nikada ne
ostavljajte dijete u kupki bez nadzora, Cak ni na trenutak. Ako morate izaci iz
prostorije, ponesite dijete sa sobom. Nemojte dopustiti da drugo dijete (pa i
starije) zamijeni odraslu osobu. PAZNJA Kako biste izbjegli opekline od vruce
vode, namjestite proizvod tako da se djetetu sprijeci pristup slavini za toplu vodu.
Uvijek osigurajte dobro prianjanje vakuumskih prianjaljki za kadu. Nemojte se
sluziti ovim proizvodom u kadi neravne povrSine. Prekinite uporabu proizvoda

kad dljete budeu Stal'ljll samo Sjedltl. Prije postavljanja djeteta u sjedalo, provjerite temperaturu vode
koja okruzuje proizvod, tipicna temperatura djecje kupke je od 35°C do 38°C. Preporuceno vrijeme kupanja je 10 minuta.
Uvijek provjerite stabilnost proizvoda prije uporabe. Ne koristite rezervne dijelove ili dodatnu opremu osim onih koje je odobrio
proizvodac. Proizvod nema dodatnu zastitu za zastitu djeteta od utapanja. Dijete treba staviti u sjedalo u takvom poloZaju
da je glava djeteta viSa od ostatka tijela. Sjedalo odgovara za kade duZine 84 cm proizvedena od strane Hylat.

waxaz UPOZORENJA! Maksimalna dubina vode u kadi ne smije prelaziti 10 cm.

é UPOZORENJA! Proizvod je namijenjen za djecu u dobi od 0-12 mjeseci, koji ne moZe samostalno sjediti,
gy o) klecatiili stajati. Proizvod je namijenjen za djecu maksimalne teZine do 9 kg.

SAMOSTALNA MONTAZA - vidi sliku

1. Odlijepiti prianjaljku (A) s dna sjedala. 2. Samoljepljive kotacie odbaciti kako dijete ne bi imalo nikakva kontakta s
njima 3. Umetnuti prianjalke u otvor (B), moZete koristiti ulje za djecu kako bi se olakSalo umetanje.

UPUTE ZA NJEGU Anatomskog sjedala za kupanje djece treba Cistiti nakon svake uporabe. Moze se Cistiti blagim
sredstvima koji se koriste u kuéanstvu, npr. sapun. Ne koristiti bjelilo ili abrazivne krpe niti Cetkice kako bi se izbjeglo
ostecenje. Nakon uporabe i €iSéenja, obriSite anatomskog sjedala za kupanje djece do suha.

Anatominés maudymosi kédutés NAUDOJIMO INSTRUKCLIA. SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
PASIDEKITE, KAD GALETUMETE PASINAUDOTI VELIAU. Saugos reikalavimy laikymasis.

<
Uil Susipatinkite su instrukcija pries prima panaudojima. Produktas turi biiti naudojamas tik pagal instrukcija
irjo paskirtj.

/\ |SPEJIMAS. Tai néra apsaugos priemone. [SPEJIMAS. PAVOJUS PASKESTI,
Yra atvejuv kai vaikai paskendo naudodamiesi pagalbiniais maudymosi
miniais. Vaikai gali paskesti ir 2 cm gylio vandenyje per labai trumpa laika.
iekada nepaleiskite savo vaiko jam maudantis. Niekada nepalikite vaiko be
prieziuros vonioje, net ir kelioms akimirkoms. Jei turite iSeiti is patalpos, kartu
pasiimkite ir valkEi Neleiskite kitiems vaikams (net ir vyresniems) pavaduoti
suau sitgq‘. ISPEJIMAS Kad vaikas neapsiplikyty karstu vandeniu, gaminj
Rade ite taip, kad vaikas neEasiektq vandens Saltinio. Visada isitikinkite,
ad siurbtukai gerai prisisiurbe prie vonios. Sio gaminio nenaudokite ant
voniy su nelygiu pavirsiumi. Nebenaudokite Sio gaminio, kai vaikas iSmoksta

savarankiSkai sédéti. pries pasodinant vaika | kédute, patikrinkite aplink j esancio vandens temperatira.
Tipiné vaiko maudymosi vandens temperatiira yra nuo 35°C iki 38°C. Rekomenduojama maudymosi trukmeé yra 10
minuéiy. Prie$ naudojima visada patikrinkite produkto stabiluma. Negalima naudoti produkto, jei jis suZalotas arba
nekompleksiskas. Nenaudokite kitu nei gamintojo patvirtinty atsarginiy daliy ar priedu. Produktas neturi papildomos
apsaugos, kad apsaugoty vaika nuo nuskendimo. Vaika reikia patalpinti kéduteje tokioje pozicijoje, kad vaiko galva bty
auksCiau nei kiinelis. Kéduté tinka ,,Hylat” agamintoms 84 cm ilgio voneléms.

“max2Z  |SPEJIMAI! Maksimalus vandens gylis maudymosi metu negali virsyti 10 cm.

Produktas skirtas tik privaciam naudojimui, vaikams, patalpy viduje.

é é ISPEJIMAI! Produktas skirtas 0-12 ménesiy vaikams, kurie nemoka savarankiskai sédéti, klipoti nei
o1om, atsistoti. Produktas skirtas vaikams, kuriy maksimalus svoris tai 9 kg.

SAVARANKISKAS MONTAVIMAS - Fiiirékite bréZinys

1. Atklijuokite siurbtuka (A) nuo kédutés apacios. 2. Lipnius ratukus iSmesti kad vaikas neturéty su jais kontakto. 3.
Siurbtuka jdékite  anga (B), galima panaudoti kiidikiy aliejy norint palengvinti siurbtuko uZdéjima.

NUORODOS SUSJUSIOS SU PRIEZIURA Anatominés maudymosi kédutés isvalyti po kiekvieno panaudojimo. Galima
ja valyti Svelniomis valymo priemonémis naudojamomis namuose, pvz. vanduo su muilu. Nenaudokite baliklio ar
Sveitikliy, taip pat Sveiciamuojuy audiniy ar Sepe€iu, kad hiity iSvengta Zalos. Po panaudojimo arba valymo anatominés
maudymosi kédutés sausau isvalyti.

LIETOSANAS INSTRUKCUA anatomiskais bému mazgaSanas kréslins. SVARIGI! RUPIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAM UZZINAM. Atbilstiba drogibas prasibam.

Pirms pirmas produkta lietoSanas iepazities ar instrukciju. Produktu nepieciesams lietot tikai saskana ar
instrukciju un savu pielietojumu.
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/\ BRIDINUUMS - 81 nav drosibas ierice. BRIDINAJUMS - NOSLIKSANAS
RISKS. Mazuli ir gajusi blgg" izmantojot vannosSanas paligierices. Mazuli loti
isa laika posma var noslikt pat 2 cm dzila udeni. VannoSanas laika nekad
nepazaudejiet saskari ar mazuli. Nekada ﬁ_qdiiuma neatstajiethémuvanna bez
uzraudzibas patuzisu bridi. Ja jums jaatstaj telpa, nemiet bérnu lidzi, Nelaujiet
citiem bériem (pat vecakiem beriem) aizstat pieaugusos. BRIDINAJUMS Lai
izvairitos no applaucésanas ar karstu udeni, novietojiet izstradajumu ta, lai
bérns nevarétu aizsniegt iidens avotu. Vienmer parliecinieties, ka piesticekni
ir labi piestiprinati vannai. Nelietojiet So izstradajumu vanna ar nelidzenu

virsmu. Neizmantojiet ierici, ja jusu bérns vel nevar patstavigi nosedeét. pimsbema
novietoSanas kréslina parbaudit produkta aptverosa iidens temperatiiru. Béma peldes iidens temperatiira parasti ir no
35°C lidz 38°C. leteicamais peldes laiks sastada 10 miniites. Pirms lietoSanas vienmér parbaudit produkta stabilitati.
Produktu nelietot, ja jebkadi elementi ir bojati vai nav komplekta. Nelietot citas rezerves dalas vai piederumus neka to
iesaka raZotajs. Produktam nav papildus aizsardzibas, kuri sarga bému no noslikSanas. Bemu nepiecieSams novietot

Produkts paredzéts tikai bému individualai lietoSanai telpu iekSpusé

vannam, kuras razo Hylat.
“mAxZZ BRIDINUUMS! Maksimalais iidens dzilums mazgasanas laika nedrikst parsniegt 10 cm.

é @ BRIDINAJUMS! Produkts paredzéts 0-12 ménesu veciem bémiem, kuri vél patstavigi nav spéjigi sédét,
o 1om stavet uz celgaliem un celties kajas. Produkts paredzéts bémiem, kuru maksimalais svars ir 9 kg.
PASTAVIGA MONTAZA - skat. zim&jumu

1. Atlimet piesiicekni (A) kréslina apaksa. 2. Paslimejosas ripinas izmest, lai bémam nebiitu ar tam kontakta. 3.
Piesiicekni ielikt atveré (B), lai atvieglotu piesiicekna ielikSanu, var izmantot bému eflu.

KOPSANAS NORADLUMI Péc katras lietoSanas anatomiskais bému mazgaSanas krésling firit. To var firit ar
majsaimnieciba izmantotiem maigiem tiriSanas lidzekliem, piem. ziepes ar uideni. Lai izvairitos no bojajumiem nelietot
balinatajus ka ari abrazivus lidzeklus, ka ari abrazivas dranas vai birstes. Pec lietoSanas vai tinsanas anatomiskais
bému mazgasanas kréslins noslaucit lidz sausam.

O KAYTTOOHJEET anatominen kylpytuoli. TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA VASTAISUUDEN
VARALLE. Turvallisuusvaatimusten noudattaminen.
Uﬂ Lue ohjeet ennen tuotteen ensimmaista kayttoa. Tuotetta tulee kéyttda ainoastaan ohjeiden ja sen
kayttotarkoituksensa mukaisesti.

A VAROITUS. Téma ei ole turvavaruste. VAROITUS. HUKKUMISVAARA. !(ylve%'ksen
apuyalineiden ka)ﬁlo_el POISta lapsen hukkumisvaaraa. Lapsi voi hukkua jopa 2 cm:n
sywiseen veteen hyvin Iyhyessa ajassa. Sailyta aina kosketus lapseen kylvetyksen
alkana. Ala jata lasta koskaan valvomatta kylpyammeeseen, edes RIGIIGI(SI hetkeksi.
Jos sinun on poistuttava huoneesta, ota fapsi mukaan, Al koskaan anna toisen
lapsen (edes vanhemman lapsen) korvata aikuisen lasnaoloa. VAROITUS Kuumasta
vedesta johtuvien palovammojen valttamiseksi aseta tuote siten, etta lapsi ei ylla
kuuman veden tulokohtaan. Muista aina varmistaa, etta imukupit ovat kiinnittyneet
kunnolla kylpyammeeseen. Ala kayta tata tuotetta kylpyammeessa, jonka pinta on
epasaannollisen muotoinen. Muista aina varmistaa, etta kiinnittamiseen tarvittavat
valineet on kiinnitetty oikein kylpyammeeseen. Kayta tata tuotetta vasta, kun lapsi
osaa istua ilman APUa. Tarkista tuotteen ympirilla olevan veden lamptila ennen lapsen asettamista tuotteeseen.
Tyypillinen veden lampbtila lapsen kylvettamiseksi on 35°C - 38°C. Suositeltu kylpyaika on 10 minuuttia. Tarkista tuotteen
stabiilisuus ennen kayttoa. Ala kayta tuotetta, jos jokin komponentti on rikki tai puuttuu. Ala kdyta muita kuin valmistajan tai
jakelijan hyvéksymia varaosia tai lisavarusteita. Tuote ei tarjoa mitaan lisasuojausta, joka suojaisi lasta hukkumiselta. Lapsi
tulee sijoittaa istuimelle sellaiseen asentoon, ettd lapsen paa on korkeammalla kuin muu keho. Kylpyteline sopii 84 cm:n
pituisiin Hylat valmistamiin vauvakylpyammesisiin.
“maxS2aZ VAROITUS! Veden maksimisyvyyden kylvyn aikana ei tulisi ylittaa 10 cm.
VAROITUS! Tuote on tarkoitettu 0-12 kuukauden ikiiisille lapsille, jotka eivit osaa istua yksin, polvistua
0-12m eika seisoa. Tuote on tarkoitettu lapsille, joiden enimmaispaino 9 kg.

ITSENAINEN KOKOONPANO - katso kuva

1. Irrota imukuppi (A) istuimen pohjasta. 2. Heita pois itsekiinnittyvat pyorat, jotta lapsi ei paase kasiksi niihin. 3.
Asetan imukuppi reikaan (B), voit kayttaa vauvadljya helpottaakseen imukupin asettamista.

HUOLTOVINKIT Anatominen kylpytuoli tulee puhdistaa jokaisen kéyttokerran jilkeen. Se voidaan puhdistaa miedoilla
uhdistusaineilla, joita kaytetadn kotitalouksissa, esimerkiksi. saippuavedelld. Ald kayta valkaisuaineita tai
ankaavia aineita eika hiontaliinoja tai harjoja, sen vahingoittamisen valttamiseksi. Kayton tai puhdistuksen jalkeen,

anatominen kylpytuoli on pyyhittava kuivaksi.

Tuote on tarkoitettu vain lasten henkilokohtaiseen kéyttoon sisétiloissa.

UHCTPYKLIUA 3A YNOTPEBA Ha aeTcka aHaTOMM4YHA NOAAOXKA 3a kbnade. BAXKHO! MPOYETETE
BHUMATEAHO U 3AMAS3ETE 3A BbAELLU CMIPABKM . Cna3BsaHe Ha H3MCKBaHHATa 3a Ge3onacHocT.
Mpeay MPBOTO H3N0A3BaHE Ha NPoAYKTa TPAGBA Aa ce 3an03HaeTe ¢ MHCTPYKUMATA. MPOAYKTLT CAeABa Ad
Ce M3M0A3Ba CaMO B CbOTBETCTBHE C HHCTPYKLIMATA H CLIAACHO NPeAHA3HAYEHHeTO.

| Ec
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TpoAyKTLT € NpeAHa3HayeH Camo 3a YaCTHO NOA3BAHE OT AeLia BLTPE B MOMeLUEHHS.

BHUMAHWE - He e npeanasto yctpoiicreo BHUMAHUE - OMACHOCT OT
AHE Mpu u3noa3BaHe Ha NOMOLIHM CPEACTBA 33 KbllaHe MMa CAyYau Ha
yAaBsiHe Ha AeLia. bebetata morar Aa ce YAABAT AOPY M B 2 CIM BOAA 32 MHOTO KPaTKO
Bpeme. BUHaru ocTaBsiiTe B KOHTAKT ¢ BaweTo 6ebe no Bpeme Ha kbnaHe. Hukora
He 0CTaBAUTE AETETO B OaHsATa 063 Hap30D, AOPH H 3 CHBCEM KPATKO Bpeme. AKO
TpabBa Aa H3ne3eTe 0T cTasTa, B3eMeTe AeTeTo ¢ Bac. He no3soAsiBaiiTe Ha
A€Te (AOpH N0-TOAIMO) AQ 3aMECTH NPHCLCTBHETO HA Bb3pacTeH. 3a Aa ce U30erHe
H3rapsiHe OT ropeLLa BoAa, CAOXXETE NPOAYKTA N0 HaUMH, N0 KOUTO AETETO He MOXe
A2 AOCTHTHE AO H3TOYHMKA Ha BOAA. BHHarM npoBepABaiTe AaAM BakyymuyeTara ca
A0bpe npuAenHaAH KbM BaHata. He H3noA3BaKTe T03H NPOAYKT BbB BaHa C HepaBHa
NoBbPXHOCT. CpeTe Aa U3N0A3BaTE NPOAYKTA, KOraTo AETETO BH MOXe Aa ceav 6e3

llk’)KAa MOLLL. Npean pa nocTasuTe AeTeTo BbpXy NOCTAaBKaTa 3a KbilaHe, NpoBEPeTe TeMNepaTypaTa Ha Boaata
0KoAo NpoayKTa. THNHYHaTa TeMnepatypa Ha BoAaTa 3a Kbnae Ha Aeteto e ot 35°C Ao 38°C. MpenopbyHTeAHoTO Bpeme
3a kbnake e 10 MuHyTH. Bunaru nposepsBaiite ctabuAHOCTTa Ha NpoAYKTa NpeaH ynotpeba. He Hanoa3Baiite npoaykTa,
aKo HAKOH OT eAeMEHTHTe e NOBPeAeH MAH AUNCBalL. He W3N0A3BAHTE Pe3ePBHH YaCTH HAM aKCECOapH, PASAHYHH OT
Te3M, 0A0OPEHH OT NPOH3BOAUTEAR HAH AUCTPHOYTOPA. MPOAYKTLT HAMA AOTbAHHTEAHA 3aLLMT, 32 A NPEANIA3H AETETO OT
yaaBAHe. lloctaBere AeTeT0 BbpXy NOCTABKaTa B TAKOBA NOAOXKEHHE, Ye TAaBaTa Ha AETETO AA € N10-BHCOKO 0T 0CTaHaAaTa
yactHaTAnoTo. llocTaBKaTa 3a KbnaHe e CbBMECTHMA C AGTCKH BaHH ¢ AbAkuHa 84 cm, npousseaenu oT Hylat.

“maxsazz MNPEAYNPEXAEHUA! Makcumannara AbAGOuMHa Ha BOAATA 0 BpeMe Ha Kbnake He 6uBa A HapBuwasa 10 cm.

NPEAYNPEXXAEHUA! MpoaykTuT € npepHa3HaveH 3a Aeia Ha 0-12 meceyHa Bb3pacT, KOHTO He Morat
A CEAAT, A CTOAIT HA KOAEHE MAM AA ce H3NPABAT camocTosATeAHo. lPoAYKTET e npeaHa3HayeH 3a Aela
CED € MaKcuManHo Terno 9 kg.

CAMOCTOATEAEH MOHTAX - BwXTe purypata

1. Oaenete Bexay3ata (A) OT AbHOTO Ha nopAoXKata. 2. Camosanensaumte ce Kgbme'ra TPAGBa AA H3XBLPATE, 3a A
npepoTBPaTHTE KOHTaKTa Ha ¢ 7ax. 3. locraBere BeHpy3aTa B 0TBOp (B), Aa M
MacAO, 32 Aa CH yAeCHHTE NI0CTABAHETO Ha BeHpy3aTa.

MHCTPYKLIMS 3A NOAAPBXKA U TOYUCTBAHE: Mouncraaitte caep Beska ynotpe6a. Moe Aa ce NOUHCTH ¢ 06HKHOBEH
MeK AOMaKWHCKH Npenapar, Hanpumep canyHeHa BoAa. 3a A NPEAOTBPATHTE YBPEXAAHHSA, He H3NOA3BAHTE H30eABaLIM U
abpa3uBHM npenapatH ¥ abpasuBHK rbOM WA 4eTku. [Topcyluere caea ynoTpeba WA NOYHCTBaHE.

Beebile mdeldud anatoomilise vanniistme KASUTUSJUHEND. TAHTIS! LUGEGE SEE TEAVE HOOLIKALT LABI
JAHOIDKE ALLES EDASPIDISEKS. Vastavus ohutusnouetele.

Enne toote esmakordset kasutamist tutvu kasutusjuhendiga. Toodet tuleb kasutada vaid vastavalt selle
kasutusjuhendile ja otstarbele.
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A HOIATUS - See pole ohutusseade HOIATUS - UPPUMISOHT! Vannitamise
abivahendeid kasutades on lapsi uppunud. Lapsed voivad isegi 2 cm
siigavuses vees vaga lithikese aja jooksul uﬂpuda. Vannitamise ajal hoidke
lapsest pidevalt kinni. Arge jatke oma last kunagi jarelevalveta vanni isegi
mitte moneks hetkeks. Kui peate ruumist lahkuma, votke laps endaﬁa kaasa.
Arge lubage taiskasvanut asendada teistel (isegi vanematel')) lastel HOIATUS!
Et valtida kuuma veega poletamist, asetage toode selliselt, et laps ei ulatuks
veeallikani. Veenduge alati, et iminapad on vanni kiiljes tugevasti kinni. Arge
kasutage seda toodet ebatasase pinnaga vannis. Lopetage toote kasutamine,

kui laps oskab iseseisvalt istuda. enne tapse asetamist tooli kontrolli toodet iimbritseva vee
temperatuuri. Tavaliselt on vee temperatuur lapse vannitamisel 35°C kuni 38°C. Soovitatav vannitamise aeg
on 10 minutit. Enne kasutamist veendu alati, et toode piisiks pinnal kindlalt. Ara kasuta toodet, kui mingid
komponendid on kahjustatud vdi puudu. Ara kasuta muid kui tootja poolt aktsepteeritud varuosi voi tarvikuid.
Tootel pole taiendavaid kaitsevahendeid, mis kaitseksid last uppumise eest. Last peab asetama tooli selliselt,
et pea asuks kogu kehast kérgemal. Tool sobib kokku Hylat poolt toodetud beebivannidega pikkuses 84cm.

Toode on mdeldud ainult beebidele ning ruumisiseseks kasutamiseks.

wax 2z HOIATUS! Vee maksimumsiigavus vannitamisel ei tohi iiletada 10 cm.

é @ HOIATUS! Toode on mdeldud lastele vanuses 0-12 kuud, kes ei oska iseseisvalt istuda, polvitada ega piisti
oo, tousta. Toode on mdeldud beebile maksimumkaaluga 9 kg.
ISESEISEV KOKKUPANEK - vt joonist

1. Eemalda iminapp (A) vanniistme pohjast. 2. Viska iimmargused kleepsud kohe éra, et nad lapse katte ei satuks. 3.
Sisesta iminapp avasse (B); selle holbustamiseks void kasutada beebidli.

HOOLDUSJUHISED Beebile mdeldud anatoomilise pesta pérast iga kasutamist. Seda voib pesta mahedate
puhastusvahenditega, nt seebiveega. Mitte kasutada pleegitusega lihvimisvahendeid, samuti poleerimislappe ega
harju, etvaltida kahjustumist. Parast kasutamist voi pesemist beebile moeldud anatoomilise kuivatada.



